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H.B. llempynuna

OB OKBUBAJIEHTHOCTH EJJMHUILL IIOBTOPA
B PYCCKOSI3BIYHBIX IEPEBOJIAX JINPUKH Y. B. MEUTCA

PaccmarpuBaroTcsi (DYHKIMU U S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH (DUTYpBI IOBTOpPA B JIByX PaHHUX CTHXOTBOPEHHUSAX aHIJIO-UPIIAH/ICKOTO MO3Ta
VYunesama batnepa Meiitca. C 1enbio BbIABICHUS TIepPEeBOAYECKON IKBUBAJICHTHOCTH MPOBEICH KOMIIAPATUBHBIN aHAIN3 €AMHUI] TTOBTO-
pa Ha MaTepuale pyCcCKOA3bIYHBIX IEPEBOIOB, BBINMOIHEHHBIX .M. KpyKKOBBIM.

KaroueBble cjioBa: Gurypa rnoBTopa; Mo3THYCCKHUIA A3bIK; CTHIIMCTHKA IIEPEBO/IA; TIEPEBOJUECKAsl SKBUBAJICHTHOCTb.

®urypa nosropa omnpenensercss B.I1. MockBUHBIM Kak
CTHJIMCTHYECKHUIA TIPHEM, COCTOSIIMIA: a) B IOBTOPCHHUHU B
HETIOCPECTBEHHOW OMU30CTH APYT OT Ipyra OXHOU U TOM
K€ eIMHHULBI (3ByKa, MOpdeMsl, ClioBa); 0) B HCIOIB30Ba-
HHH B TEX XK€ YCIOBHSIX CXOAHBIX CAUHHUI (IOXOXHUX 3BY-
KOB, co3ByuHbIX cioB)» [1. C. 81]. Equnuisr moBTOpa, Ta-
KUM 00pa3oM, MOTYT OBITh peaH30BaHBI HAa BCEX SI3BIKO-
BBIX YpOBHAX. [loMHMoO 3TOro, mpUHIMMNHANIBHA KOMOUHA-
I[USI TOBTOPSAIOLINXCS KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE MOTYT «3a-
HUMAaTh OJHY U Ty K€ IMO3HMIHI0 B HECKOJBKUX PEUEBBIX
€JMHUI[aX, MOTYT 3aHMMaTh MPOTHBOIOJIOXKHbIE MO3UIIUH,
JIBa KOMIIOHEHTa MOTYT MeHAThCs Mectamu» [2. C. 240].

[Tpuem moBTOpa OHTOJIOTUYECKH OJIU30K ITO3THUECKOMY
koHTekcTy. (Cp. ¢ 3ameuanueM P.O. Sxo6cona: «[losTuye-
cKast (DYHKIHSI NPOSHUPYET NPUHLUN SKBHBAJICHTHOCTH C
OCH CeJIeKIUH Ha ock KoMOuHanum» (rurt. mo; [3. C. 254]).)
B mosTHueckoM sI3bIKE CHHTarMaTHKa 3aMEHSET Mapajur-
MaTUKy; SKBUBAJICHTHBIC EIWHHIBI HE PSAOMOJIONKCHHBI
n/vnn uHepTHBI (KaKk B OOBIICHHOM sI3bIKE), Oyaydw co-
CTaBJIAIOUIMMH HEKOTOPBIX CTPYKTyp. Ilpumepom MoskeT
CIIY>)KUTh TaKasl CYIIHOCTHAsI XapaKTePUCTHKA IOA3UH, KaK
pudma, mnpencramisiomas coOOH  CXOACTBO CTHXOBBIX
OKOHYaHUH.

[ToBTOp — WacToTHAs CTUIMCTHYECKas (UTypa B JIMPUKE
aHTJIO-MPIIAH/CKOTrO T03Ta Yunbsama bariepa Meiitca. K
OCHOBHBIM 3CTETHYECKHM (YHKIHSAM IIOBTOpa B pPaMKax
nostuku V.5, MeiiTca MOXHO OTHECTH CIIEYIOMIHE:

1) uMHUTAIHS PUTMHKH KEJIBTCKOTO (ONBKIOpa, H300H-
JIYIOIIETO MOBTOpaMM pasznnyHoro poxaa. Tak, B.I1. Kansl-
TMH IHIIET O TOM, YTO OCHOBHBIM ITPHUHIIMIIOM IOCTPOCHHUS
KEIBTCKAX TCHEATOrHYeCKHX M0dM  (T.€. POJOCIOBHBIX
ONMCAaHUI JesiHuii OOroB, TepoeB W peabHBIX JIMYHO-
creit. — H.I1.) ObUT «IPHUHIHUI TOBTOPSIEMOCTH, KOTOPBIH
OXBaTbhIBaJ BCE S3BIKOBBIC YPOBHU OT (DOHETHKH /10 CHH-
takcuca» [4. C. 123]. O6pauieHue K JpeBHEKEIBTCKOI 1MO-
STHUECKOIl TpaJMIMKM ObUIO €CTECTBEHHBIM s Meiirca,
CTaBUBIIETrO Iiepen; coOoi 3amady oOOTaIleHHs HpIAHA-
CKOM HaIlMOHAJIbHOU JIUTEPATYpHI;

2) BCKPBITHE TalHBIX CEMAHTHYCCKHX CBOMCTB SI3bIKa»
(O.M. Bpuk, mur. mo: [3. C. 265]), kporomuxcst B 3ByKOBOM
U CTPYKTYPHOM CXOJICTBE €AMHHMI] IIO3THYECKOTo TekcTa. O
MOCJIETHEM UMEET CMBICII TOBOPUTH, YIUTHIBAs yBIICUCHHE
MeiiTca MHCTHUECKHME IPAKTHKAMH, OTPA3HBIIEECS B €TI0
JIUPUKE, 3CCEUCTUKE, a TaKXKe aBTOPCKOM ICTETHUKE TMOATH-
geckoro Teopyectsa. OJHUM M3 MTOCTYJIATOB MUCTHYECKUX
JIOKTPUH SIBJII€TCSI 3aKOH LUKIMYHOCTH, MOBTOPSIEMOCTHU
npoucxomamero (T.M. HoBukoBa ompenensier 3TO Kak
«Bcenenckyro  putmuunocts»  [5. C. 229]).  Kpurtuk
JIK. AIDTHCOH THIIET O CIeQyIomed 0coOeHHOCTH HeHT-
coBckoit moatuky: «The attempt to represent the supernatu-
ral in human terms, or to portray the human as irresistibly
attached to the supernatural, is a consant in Yeats’s early

verse» («[lompiTka MPENCTaBUTh CBEPXBECTECTBCHHOEC B
¢dopme MarepHaiIbHOrO JMOO, HANPOTHB, M300pa3HUTh Ma-
TepualbHOEe HEPa3phIBHO CBS3aHHBIM CO CBEPXBECTECTBEH-
HBIM SIBIISIETCSI CBOETO POJAa KOHCTAHTOM paHHEH JIHUPUKU
Ueiirca») [6. C.356]. AHamormussM 0Gpa3oM IOITHUE-
ckas ¢opma (MaTepuaimbHas, (UKCHpyeMasl MPH MTOMOIIN
SI3BIKOBBIX CAMHUL) ITOJYHHSCTCS HAaIMATCPHAIBHOMY 3a-
KOHy, B 4Y€M, BO3MOXHO, U 3aKiIr4aercsd HeWTcoBcKas
«TaifHasi CeMaHTUKa» S3bIKA.

B HacTosmiei ctaTtbe Mbl pACCMOTPUM CUCTEMY €JUHULL
TIOBTOpA B IBYX PaHHMX cTHX0TBOpeHusx V.B. Meiitca (He
Wishes for the Cloths of Heaven u Into the Twilight), a
TaKke B MX IEPeBOAAX, BBIIOJHEHHBIX [puropuem Mu-
xannoBuyeM KpyKKOBBIM.

|. Comnoio’xeHHBIE €IMHUIIBI TOBTOPA B CTUXOTBOPEHHH
He Wishes for the Cloths of Heaven mapkupoBanbsl Hamu
MPY TIOMOIIY HHJCKCOB!

Had | the heavens’ embroidered cloths;,/ Enwrought
with golden and silver light,,/ The blue and the dim and the
dark cloths,/ Of night and light, and the half-light,,/ |
would spreads the cloths; under your feety:/ But I, being
poor, have only my dreamss;/ | have spread; my dreamss
under your feet,;/ Treads softly because you treads on my
dreamss (He Wishes for the Cloths of Heaven, 1899).

Braoeii nebecrnoii s napuoi,/ Uz 3010ma u cepeopa,,!
Pacceemnoii u nounoii napuoiiy/ Uz oviviu, menvl u ceped-
pay,l Ilepeo moboii 6o paccmenuns, — | Ho y mens oonu
meumoty.] Ceéou meumvly s paccmenuny,! He pacmonuu
mou meumbly, («OH MedTaeT 0 napye HeGec»).

IIpuBeneHHOE CTUXOTBOPEHUE HAMVISAHO IEMOHCTPH-
PYET 4aCTOTHOCTh MEUTCOBCKUX MOBTOPOB. BOCEMb CTUXOB
coJiepkaTr B ceOe MHOMKECTBEHHBIH OYyKBaJIbHBIA JIEKCHYE-
CKUI TOBTOp, CIyXalluil B TOM 4YHUCJE IJs NOCTPOEHUs
taBrojoruueckor pudmsl (cloths... cloths — napuoii... nap-
youl), a TaKXKe MOBTOpP cioBocoueranuit (under your feet,
my dreams).

CormocraBiieHrEe €AWHUI TIOBTOPA B OPUTHHAJIE U TIepe-
BOJIE IEMOHCTPUPYET UX KOJMYECTBEHHOE JJOMHUHHUPOBAHHE
B opuruHaie (6 u 4 eqUHUIBI COOTBETCTBEHHO). EMHUMIBI
MOBTOpa HE COBNAJAlOT HE TOJIBKO KOJIMYECTBEHHO, HO U
CTpyKTypHO. Tak, He aOCOIFOTHO PKBHUBAJIEHTHa KOMOWHA-
IIUsI CIIOBO(OPM M CIIOBOCOUYETAHMH, CITy’Kall[UX OpraHU3a-
IIMM TaBTOJIOTMYECKOW pU(PMBI B OPUTHHAJIE M TIEPEBOJIE:
under your feet — paccmenun (5-i u 7-it cruxu). 910 CBs-
3aHO ¢ TeM, uTo addukcanus sBiIsgeTcs 0oJiee TPOTYKTHUB-
HBIM CII0COOOM (JOPMO- M CIIOBOOOPa30BaHUS B PYCCKOM
SI3BIKE 110 CPABHEHHUIO C aHTIIMHUCKUM, YTO BIIMSET HA JJIMHY
CJIOBa M OTpaXkaeTcs Ha 3a7ayax BepcH(UKaAIMU IpH Tepe-
BOJIC, OJHAKO HE SBISETCS TIOKA3aTelIeM a/eKBaTHO-
cTH / HeaIeKBaTHOCTH EPEBOILIETO TEKCTA.

BwMecTe ¢ TeM nepeBOAYMKOM BOCHPOU3BEACHBI Han00-
Jiee 3HaYMMble OCOOEHHOCTH IIOBTOpA, CBA3aHHbIEC C Iepe-
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Jladeil MparMaTUuecKoro 3HAYEHMs, PENpPe3CHTUPYIOLIETO
9KCTIPECCUBHO-CTHIINCTHIECKYIO HArpy3Ky SI3bIKOBOTO 3Ha-
ka. ITo muenmo JI.C. bapxyaapoBa, HMEHHO COXpaHEHHUE
MparMaTH4ecKoro 3HaueHHs HauboJjee CYIIeCTBEHHO ISt
noatuyeckoro nepesona [7. C. 73]. 3HaunMbiMu 0COOCH-
HOCTSIMH HaM MPEICTaBISIOTCS: 1) PUTMHUYHBINA y30p TaB-
tosnormyeckux pupm (abab cded), npuparommii cTUXOTBO-
PEHUIO  MHTOHALMIO  OTPCIICHHOW  Oe3Ha/le)KHOCTH,
2) TpOiHO# MOBTOP KIIOYEBOU CIIOBOGOPMBI Meumbl, CO-
3MAIOMIUI CTHIUCTHYECKYIO IOMHHAHTY (KCTATHYHBIA 00-
pasHEIi cTepkeHb cTuxoTBopenus» [8. C. 64]).

Yro KacaeTcst yTpaueHHOTo moBTOopa ciioBodopm light u
half-light, To cemsr ‘cBer’, ‘cBeTHIIO’, ‘Cympak’, ‘Ham3eM-
HOCTB’, BXojsimue B coctaB ux JICB, B mepeBoje nepexo-
JUT K OJIHUTETaM pacceemmvlil, HebecHulll. PeneBaHTHbIC
JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKNE BApHUAHTEI ITPECACTABJICHBI HUXE:

Light. The brightness that comes from the sun (‘ceetnino’).

Half-light. A low-light in which you cannot see things
well (‘npurnymenHocTs cBeta’ => ‘cympax’).

Hebecnoui. TIpekpacHbli, BO3BBINIEHHBIA (‘Hax3eM-
HOCTB).

Pacceem (npwun. pacceemmwiir). Bpemst cyTtok mepen
BOCXOJIOM COJHIIA, Hadano yrpa (‘CBeTHIO’; ‘BpeMEHHas
MEePEeX0IHOCTE’ => CyMpak).

JlaHHBIE SMUTETHI UMEIOT Ty XK€ CMBICIOBYIO HarpysKy,
YTO U B OPUTHHAJIE, AKTyaJIU3Upysl NPUHLUUIAAIBHYIO IS
Weiitca CHUMBOJIMKY JIHS M HOYM, CBETa M cyMmpaka (cp. co
CITeMYIOINMH iielTcoBCKUMHU oOpazamu: increasing Night
that opens her mystery and fright; terrible novelty of light;
twilight of rest). Tem cambiM mepeBoguYecKas «yTpara»
€/IMHMILIBI TIOBTOPA, BBI3BIBAIONIAs TPaHC(HOPMALIUIO aBTOP-
CKMX 00pa3oB, HE BIMIECT Ha COJCPIKATEIbHYIO CTOPOHY
npou3BeieHus. bomee Toro, 3To yKiagpIBacTCs B paMKh
sctetuxu Meiitca: «I103T... TATOTEET K YCIOBHOCTH, B KO-
TOpo# OblT1a OBl CKOHIIEHTPHUPOBAHA CYIIHOCTH COBPEMEH-
HOM €My pealbHOM HU3HHU, U OTKa3bIBAETCSI OT BOCIIPOU3-
BelleHHMs BHENIHUX MPU3HAKOB OSTOH peajbHOCTH» [9.
C. 124].

Il. Tekcrypa cruxotBopenust Into the Twilight Taxxe
HAaChIIIeHA TOBTOPAMH Pa3JINYHBIX THIIOB!

Out-worn heart, in a time out-worn,/ Come clear of the
nets of wrong and right;/ Laugh, heart, again in the grey
twilight,/ Sigh, heart, again in the dew of the morn./ Your
mother Eire is always young,/ Dew ever shining and twi-
light grey;/ Though hope fall from you and love decay,/
Burning in fires of a slanderous tongue./ Come, heart,
where hill is heaped upon hill:/ For there the mystical
brotherhood/ Of sun and moon and hollow and wood/ And
river and stream work out their will;/ And God stands
winding His lonely horn,/ And time and the world are ever
in flight;/ And love is less kind than the grey twilight,/ And
hope is less dear than the dew of the morn (Into the Twi-
light, 1899).

Hpaxnoe cepoye moe, ounucs,! Boipsucy uz niena opsx-
nix Oueti!l B cymeprax cepvix neuanv paseeit] B pocw
pacceemmuvie okyHucw.] Teos mamepw, Dipe, 6cezda Mono-
oa,l Cymepru menucmol u pocwr wucmol,l Xoms 1106060
meoto dczym sizviku kieeemovil M nadescoa ceunyna nagce-
20a.l Cepoye, yiioem x necucmoim xoamam,! Tyoa, 20e
maiinoe 6pamcmeo aynel,l Cornya u neba u kpymusmoll
Bonio ceor zasewyaem nam.! U I'ocnoov mpybum na ny-
cmoinnou 2ope,l H eeven nonem epemen u nnanem,! X no6-
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6u Hexicnee — cymepex ceem,l U doposice nadedxicowvl — poca
Ha 3ape («B cymepkn»).

Enunaunel noBTopa, (YHKIMOHUPYIOUIME B NPUBEJICH-
HbBIX TMO3TUYCCKHUX KOHTCKCTAaX, MHOTOYMCJICHHBI U pa3HO-
00pa3Hbl KaKk ¢ TOYKU 3PEHUS YPOBHS SI3BIKA, K KOTOPOMY
OHU TMPUHAAJICKAT, TaK U B ACHCKTC HUX HO3I/IHI/IOHHOﬁ op-
TraHu3aluu. OTO HE MO3BOJIIECT HaM MapKupoBaTb IMOBTO-
PAIOIHNECST KOMIIOHCHTBI IPpU IMOMOIINU HWHIACKCOB. Hpe,u-
CTaBUM THIIOJIOTUIO TIOBTOPOB B OPWUIMHAJIE W TIEPEBOIAC
CTUXOTBOPCHUA B BUAC CITUCKOB.

HOBTOpﬂIOH_[I/ICCﬂ KOMIIOHCHTBI, MPEACTABJIICHHBIC B
OPHMIHHAIBHOM TeKcTe ctuxoTBopenus Into the Twilight,
PeAN3YIOTCA HA JICKCUIECKOM U CUHTaKCUIECKOM YPOBHSIX
M PEIIPE3CHTUPYIOT CJICAYIONIME TUIIbI

1. TlorTopw KitoueBsix ciaoBodopm twilight (1), dew
(2), hope (3), love (4), dopmupyroLIEe CTHINCTUIECKYIO
JNOMHMHAHTY cTuXxoTBopeHus: Laugh, heart, again in the
grey twilight,,/ Sigh, heart, again in the dew, of the morn./
Your mother Eire is always young,/ Dew, ever shining and
twilight; grey;/ Though hope; fall from you and love, de-
cay,/ Burning in fires of a slanderous tongue./ ...And love,
is less kind than the grey twilight;,/ And hope; is less dear
than the dew, of the morn.

2. bykBanbHbIii TOBTOP ci0BoGopMBI OUL-WOIN, 3aKiito-
JaKOIIIi TIEpBBIi cTHX B Koabiro: Out-worn heart, in a time
out-worn. BxiIr0OYEeHHOCTh MOBTOPSOLLErOCs IpUIaraTeib-
HOro OUt-WOrn u cymiecTBUTENBHOTO time B cMbICIOBOE
MetadopryecKkoe EAWHCTBO («cepire, M3HOIICHHOE Bpe-
MCHGM») NOAYCPKUBACT Z[OMI/IHaHTHBIfl MHUCTHYECKHI MO-
TUB HUKIUYHOCTU BPEMECHU, O 3HAYUMOCTH KOTOPOTO IJId
V.b. MeiiTca Mbl ynoMuHamy BhiIe.

3. BykBasbHbIE TIOBTOPHI ciioBodopm heart u again, me-
TCPMHUHHUPOBAHHBIE ITO3UIITUOHHO H q)YHKHHOHaJIBHO: I10-
BTOPSIOIICECA HApEINEC again HaXOAWUTCA B IIOCTIIO3UIINHU K
cymectBuTeIbHOMY heart, BeimosHstoemMy GyHKIUO 00-
pamrenus (Laugh, heart, again in the grey twilight,/ Sigh,
heart, again in the dew of the morn).

4. TToBTOp OAHOI W TOIl e rpaMMaTndeckoil Gpopmsl,
B OTaHHOM CJIyd4a€ HMMII€paTuBa, MPUIAIOIICTO CTUXOTBO-
PCHHUIO ame/UIITHBHYI ToHaJIbHOCTH: Come clear of the
nets of wrong and right;/ Laugh, heart, again in the grey
twilight,/ Sigh, heart, again in the dew of the morn./
...Come, heart, where hill is heaped upon hill... [Tpunu-
Masad BO BHUMAHHEC TOT (I)aKT, YTO 3HAYCHUE UMIICPATUBHO-
CTH OBUIO BBIYJIEHEHO HAMH CIIOCOOOM BHEIIHEH KaTero-
pu3anuu (IIOCPEACTBOM aHAIHM3a KCOOTHECEHHBIX CO CIIO-
BOM B peueBoii rern amemenToB» [10. C. 24]), MsI Bce xe
CYHUTAa€M BO3MOXHBIM T'OBOPUTH O INOBTOPE IrpaMmaTh4de-
ckoii hopmel. Tak, B pyHIaMEeHTanbHOM MOHOTpaduu The
Handbook of English Linguistics nauansuas dopma rma-
roJjia YKa3bIlBa€TCsd B KAa4YCCTBEC IMMOKA3aTEJIs MOBCIUTCIILHO-
ro HakioHeHus: «The imperative is not marked for tense,
being formally realized by the base form of the verb»
[11. C. 270].

5. I[I/ICTaHTHHe SHHq)OpPI‘ICCKPIe MOBTOPbI CJIIOBOCOYC-
tanuit grey twilight, dew of the morn: Laugh, heart, again
in the grey twilight,/ Sigh, heart, again in the dew of the
morn./ ...And love is less kind than the grey twilight,/ And
hope is less dear than the dew of the morn.

6. Tasromoruueckoe cioocoderanue hill upon hill,
obpazoBanHOe mocpeacTBoM moBTopa  («combination
formed by repetition», mo M.41. Broxy [12. C. 231]).



7. Iapanmenns3M, WIM WCHONB30BaHUE OTHOCTPYKTYP-
HBIX (bpa3 (MOI[GJIB COr3 + mopjiexaiee + COCTaBHOE
MMEHHOE CKa3zyeMmoe, T[ie MMEHHasl 4acTb BBIpaKEHA IpH-
jaratejibHBIM B CpaBHUTEIBbHOU cremenn): ...And love (S;)
is less kind than the grey twilight (P1),/ And hope (S,) is
less dear than the dew of the morn (P,). M3omopdusm ¢pa3s
B JIJAaHHOM CIIy4yac MOJET SIBIISITHCS OTIOJIOCKOM JIpEBHE-
KEJIbTCKOU modThuueckoii Tpaauimu [4. C. 100].

8. IoyMCcHHIETOH, B TOM YHCIe aHapoprueckuii: ...the
mystical brotherhood/ Of sun and moon and hollow and
wood/ And river and stream work out their will;/ And God
stands winding His lonely horn,/ And time and the world
are ever in flight;/ And love is less kind than the grey twi-
light,/ And hope is less dear than the dew of the morn.

Ieperoa I''M. KpyxkoBa BOCIIPOM3BOIUT CIEIYIOLIHE
0COOEHHOCTH HEWTCOBCKOT'O ITOBTOPA:

1. ToBTOps! KIHOUYEBBIX ciaoBodopM cymepku (1), po-
ca (2), mobosw (3), nadescoa (4), uactuuHo TpaHchopmu-
pylomuecs B aHHOMHHAIMK BCIEJICTBHE OOJbIIEH pa3Bu-
TOCTH TIAJCKHON MapaurMbl B PyCCKOM SI3BIKE TIO CpaBHE-
HUIO C aHTIIHHCKUM: B cymepkax; cepuvix neuans paseeil,] B
pocwly pacceemuvie okynuce. Teos mamepw, Jipe, scezda
monoda, Cymepru, menucmol u pocwly yucmot,] Xoms nio-
006b3 meoto dnccym Azviku Kkieeemovil U Hadercoa, ceunyna
naecezoa.l ... mobeus nexcnee — cymepex ceéem, H oo-
podice HAdeHcObl, — poca Ha 3ape.

2. TloBTop mpUIaraTeabHOrO OpsX/bil, TPaHCHOPMH-
pyrouiicas B aHHOMMHAIMIO: /Jpaxnoe cepoye moe, ou-
Hucw,! Boipsuce uz niena opaxivix onetr!

3. OyHKIMOHAIBHO IETePMHHUPOBAHHBIA MOBTOP Cy-
IIECTBUTEIBLHOTO cepdye, BBICTYNAIOIIETO B POJIM oOparie-
Hust: J[psixnoe cepoue moe, ounuce...| Cepoue, yioém k
JIeCUCTbIM XOIMAM....

4. TloBrop rpammaTH4decKoil (OpPMBI HWMIIEpPAaTHBA!
Hpsxnoe cepoye moe, ounucs,! Beipsuce us niena opsxivix
onetll B cymeprax cepvix neuanv paseeii,] B pocer pac-
ceemnvie oKyhuce. ...Cepoye, yiidem K necucmvim Xoj-
Mam... BkirouuB B 3TOT psii popMy ¢ MHKIIFO3UBHBIM 3Ha-
uyeHueM (ytidem), IEpEeBOAYMK OJIECTAIIE BOCIIPOU3BEN OJI-
HYy U3 JOMHHaHT No3THKU Y.b. Weiitca — BHYTPEHHIOIO

JHAIOTMYHOCTE. [Ipu3biBasg cOOCTBEHHOE Cepale K «COB-
MECTHOMY ICWCTBHUIO», JTMPHUYECKUI repoil Oynro ycmar-
puBacT B caMOM ceGe HECKONBKO Hadyad OJHOBPEMEHHO.
Cam moaT mucan o6 atom tak: It’s the quarrel with the self
that produces poetry («Crop ¢ camum coGoil U poXKaaeT
no33uto») (uut. mo: [13]).

5. Hcnonk3oBanue OgHOCTPYKTYpHBIX (pa3: /M nwbdeu
nexcnee (P,) — cymepex ceem (S1),/ U dopoarce nadescovt
(P,) —poca na sape (S,).

6. [onucunmeTon: maiinoe 6pamcmeo aynot,l Connya u
neba u kpymusmwil Bono ceoro 3aeewaem nam.! H I'ocnoow
mpybum na nycmoinnou 2ope,| H eeuen nonem epemen u
naanem,| H nmobsu nescnee — cymepex ceem,| H oopooice
Hadexcovl — poca Ha 3ape.

B mepeBose yTpauMBAarOTCS TaKHE MOBTOPSFOIIAECS
KOMIIOHEHTBI, Kak: 1) «KONBI[O» B TEPBOM CTHXE;
2) snudopuueckuii TOBTOp croBocouetanuii grey twilight,
dew of the morn; 3) taBromoruueckoe cioBocoueranue hill
upon hill. Benencteue 3TOro CTHXOTBOPEHHE HECKOJIBKO
TepsieT M3HAYAIbHYI0 TOHAJIBHOCTh HHUKIMYHOCTH, HEH3-
MEHHOCTH HMCKaHW# JlyXa, CMCHSIOIUXCS IUICHOM IpsX-
JBIX JHEH», a 3aTeM CHOBa BO30OHOBIIIIOIIMXCSA. Bmecte ¢
TeM IpenacTaBiseTcss oueBUAHBIM, yTo I'.M. KpyXKOoBBIM
COXpaHeHa OCHOBHAs CTPYKTYpa MHOTOYHCIICHHBIX €AMHUII
MOBTOPA, B TOM YHCIE KIIFOYEBBIX CIOBO(GOpPM, 00pazyro-
MIHUX 0Opa3HbIi CTEPIKEHb CTHXOTBOPEHHSL.

[ToxBOASI MTOT CKa3aHHOMY, €IIe pa3 OTMETHM, YTO
aHaN3 0COOCHHOCTEH eIMHHMI] TIOBTOPA B TIEPEBOJIEC CTHUXO-
tBopenus He Wishes for the Cloths of Heaven npoaemon-
CTPHUPOBaN TPAaHCHOPMALMIO ABTOPCKHX OOpa3oB BCIE-
CTBHE MEPEBOJYECKOr0 OMYyLICHHs, OMHAKO MparMaTHye-
CKOE 3HAUYCHHE aHAJHM3UPYEMbIX CIHHHL OBLIO COXPaHCHO
(B TOM YHCIIE TOCPENCTBOM MEPEBOTIECKOr0 0OABICHHS —
BKJIFOYCHHSI HOBBIX JIHUTETOB). [lepeBOA CTUXOTBOPEHMSI
Into the Twilight, sBasfomero coboit «mecTpyro KapTy»
YPOBHEBBIX ¥ MO3ULHOHHBIX IIOBTOPOB, BOCIIPOHM3BOIHT
MPAKTHYECKU BCE THIBI TIOBTOPA, MPECTABICHHBIC B OPH-
THHATBHOM TEKCTE CTUXOTBOPEHHS. DTO TO3BOJISET TOBO-
pHUTh O BBICOKOM YPOBHE DJKBHBAJIICHTHOCTH MEPEBOJA B
o0oux ciryyasx.
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